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בס’’ד

Parsha Plug: Parshat Vayeishev
Bereshit 37:36-38:1-26
36 And the Midianites sold him into Egypt to Potiphar, an
officer of Pharaoh's, the captain of the guard. 1 And it came to
pass at that time, that Yehudah went down from his brethren,
and turned to a certain Adullamite, whose name was Hirah. 2
And Yehudah saw there a daughter of a certain Canaanite whose
name was Shua; and he took her, and went in unto her. 3 And
she conceived, and bore a son; and he called his name Er. 4 And
she conceived again, and bore a son; and she called his name
Onan. 5 And she yet again bore a son, and called his name
Shelah; and he was at Chezib, when she bore him. 6 And
Yehudah took a wife for Er his first-born, and her name was
Tamar. 7 And Er, Yehudah's first-born, was wicked in the sight
of the LORD; and the LORD slew him. 8 And Yehudah said
unto Onan: 'Go to your brother's wife, and perform the duty of a
husband's brother to her, and raise up seed to your brother.' 9
And Onan knew that the seed would not be his; and it came to
pass when he went to his brother's wife, that he spilled it on the
ground, lest he should give seed to his brother. 10 And the thing
which he did was evil in the sight of the LORD; and He slew
him also. 11 Then said Yehudah to Tamar his daughter-in-law:
'Remain a widow in your father's house until Shelah my son is
grown up'; for he said: 'Lest he also die, like his brothers.' And
Tamar went and dwelled in her father's house. 12 And after
much time, Shua's daughter, the wife of Yehudah, died; and
Yehudah was comforted, and went up unto his sheep-shearers to
Timnah, he and his friend Hirah the Adullamite. 13 And it was
told to Tamar, saying: 'Behold, your father-in-law is going up to
Timnah to shear his sheep.' 14 And she put off from her the
garments of her widowhood, and covered herself with her veil,
and wrapped herself, and sat in the entrance of Enaim, which is
by the way to Timnah; for she saw that Shelah was grown up,
and she was not given to him as a wife. 15 When Yehudah saw
her, he thought her to be a harlot; for she had covered her face.
16 And he turned to her by the way, and said: 'Come, let me
come to you'; for he knew not that she was his daughter-in-law.
And she said: 'What will you give me, that you may come to
me?' 17 And he said: 'I will send you a kid of the goats from the
flock.' And she said: 'Will you give me a pledge, until you send
it?' 18 And he said: 'What pledge shall I give you?' And she
said: 'your signet and your cord, and your staff that is in your
hand.' And he gave them to her, and he came to her, and she
conceived by him. 19 And she arose, and went away, and put off
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: ִמ ְצ ָריִם- ֶאל, ָמ ְכרוּ אֹתוֹ--לו וְ ַה ְמּ ָדנִים
. ַשׂר ַה ַטּ ָבּ ִחים,ְלפוֹ ִטיפַר ְס ִריס ַפּ ְרעֹה
 וַיֵּ ֶרד יְהוּ ָדה ֵמ ֵאת,א וַיְ ִהי ָבּ ֵעת ַה ִהוא
.וּשׁמוֹ ִחי ָרה
ְ , ִאישׁ ֲע ֻד ָלּ ִמי-ֶא ָחיו; וַיֵּט עַד
וּשׁמוֹ
ָ ב וַיַּ ְר
ְ , ִאישׁ ְכּנֲַענִי-שׁם יְהוּ ָדה בַּת-א
 וַ ֵתּ ֶלד, ג וַ ַתּ ַהר. וַיָּבֹא ֵא ֶלי ָה,שׁוּעַ; וַיִּ ָקּ ֶח ָה
, ד וַ ַתּ ַהר עוֹד. ֵער,שׁמוֹ-ת
ְ ִק ָרא ֶא
ְ ֵבּן; וַיּ
 ה וַתֶֹּסף. אוֹנָן,שׁמוֹ-ת
א
א
ר
ק
תּ
ו
;ן
ְ ֶ ָ ְ ִ ַ וַ ֵתּ ֶלד ֵבּ
;שׁמוֹ ֵשׁלָה-ת
ְ  וַ ִתּ ְק ָרא ֶא,עוֹד וַ ֵתּ ֶלד ֵבּן
 ו וַיִּ ַקּח יְהוּ ָדה. ְבּ ִל ְד ָתּהּ אֹתוֹ,וְ ָהיָה ִב ְכזִיב
, ז וַיְ ִהי. ָתּמָר,וּשׁמָהּ
ְ ; ְל ֵער ְבּכוֹרוֹ,ִא ָשּׁה
, ְבּ ֵעינֵי ה'; וַיְִמ ֵתהוּ, ַרע--ֵער ְבּכוֹר יְהוּ ָדה
 ֵא ֶשׁת- בֹּא ֶאל, ח וַיֹּא ֶמר יְהוּ ָדה ְלאוֹנָן.'ה
 ט.יך
ָ  ְלאָ ִח,יך וְיֵַבּם אָֹתהּ; וְ ָה ֵקם זֶ ַרע
ָ אָ ִח
 ִכּי לֹּא לוֹ יִ ְהיֶה ַהזָּ ַרע; וְ ָהיָה,וַיֵַּדע אוֹנָן
, וְ ִשׁ ֵחת אַ ְרצָה, ֵא ֶשׁת אָ ִחיו-בָּא ֶאל-ִאם
,' י וַיֵּ ַרע ְבּ ֵעינֵי ה. ְלאָ ִחיו,זֶ ַרע-ְל ִב ְל ִתּי נְ ָתן
 יא וַיֹּא ֶמר.אֹתוֹ- גַּם,ָשׂה; וַיֶָּמת
ָ ֲא ֶשׁר ע
יְהוּ ָדה ְל ָתמָר ַכּלָּתוֹ ְשׁ ִבי אַ ְל ָמנָה
, ִכּי אָמַר--יְִג ַדּל ֵשׁלָה ְבנִי- עַד,יך
ְ אָ ִב-ֵבית
,הוּא ְכּ ֶא ָחיו; וַ ֵתּ ֶל ְך ָתּמָר-יָמוּת גַּם-ֶפּן
, ַהיִָּמים, יב וַיִּ ְרבּוּ.וַ ֵתּ ֶשׁב ֵבּית אָ ִבי ָה
יְהוּ ָדה; וַיִּנָּ ֶחם-שׁוּ ַע ֵא ֶשׁת- בַּת,וַ ָתּמָת
גֹּזְזֵי צֹאנוֹ הוּא וְ ִחי ָרה- וַיַּעַל עַל,יְהוּ ָדה
, יג וַיֻּגַּד ְל ָתמָר. ִתּ ְמנָ ָתה--ֵר ֵעהוּ ָה ֲע ֻד ָלּ ִמי
 לָגֹז,יך עֶֹלה ִת ְמנָ ָתה
ְ  ִהנֵּה ָח ִמ:ֵלאמֹר
, יד וַ ָתּסַר ִבּגְ ֵדי אַ ְל ְמנוּ ָתהּ ֵמ ָע ֶלי ָה.צֹאנוֹ
 וַ ֵתּ ֶשׁב ְבּ ֶפ ַתח,וַ ְתּכַס ַבּ ָצּ ִעיף וַ ִתּ ְת ַעלָּף
, ִכּי ָר ֲא ָתה: ֶדּ ֶר ְך ִתּ ְמנָ ָתה- ֲא ֶשׁר עַל,ֵעינַיִם
.נִ ְתּנָה לוֹ ְל ִא ָשּׁה- לֹא, וְ ִהוא,גָ ַדל ֵשׁלָה-ִכּי
 ִכּי: וַיַּ ְח ְשׁ ֶב ָה ְלזוֹנָה,טו וַיִּ ְר ֶא ָה יְהוּ ָדה
, ַה ֶדּ ֶר ְך- טז וַיֵּט ֵא ֶלי ָה ֶאל. ָפּנֶי ָה,ִכ ְסּ ָתה
, ִכּי לֹא יַָדע,ִך
ְ נָּא אָבוֹא ֵא ַלי-וַיֹּא ֶמר ָהבָה
 ִכּי, ִלי- ִתּ ֶתּן- מַה,ִכּי ַכלָּתוֹ ִהוא; וַתֹּא ֶמר
 אָנִֹכי ֲא ַשׁלַּח, יז וַיֹּא ֶמר. ֵאלָי,ָתבוֹא
 ִתּ ֵתּן- ִאם, ַהצֹּאן; וַתֹּא ֶמר- ִעזִּים ִמן-ְגּ ִדי
 מָה ָה ֵע ָרבוֹן, יח וַיֹּא ֶמר.ֵע ָרבוֹן עַד ָשׁ ְל ֶח ָך
, וַתֹּא ֶמר חָֹת ְמ ָך וּ ְפ ִתי ֶל ָך,ָך
ְ ל-ֲא ֶשׁר ֶא ֶתּן
,לָהּ וַיָּבֹא ֵא ֶלי ָה-וּ ַמ ְטּ ָך ֲא ֶשׁר ְבּיֶָד ָך; וַיִּ ֶתּן
 וַ ָתּסַר ְצ ִעיפָהּ, יט וַ ָתּ ָקם וַ ֵתּ ֶל ְך.וַ ַתּ ַהר לוֹ
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her veil from her, and put on the garments of her widowhood.
20 And Yehudah sent the kid of the goats by the hand of his
friend the Adullamite, to receive the pledge from the woman's
hand; but he found her not...24 And it came to pass about three
months after, that it was told to Yehudah, saying: 'Tamar your
daughter-in-law played the harlot; and moreover, behold, she is
with child by harlotry.' And Yehudah said: 'Bring her forth, and
let her be burnt.' 25 When she was brought forth, she sent to her
father-in-law, saying: 'By the man, whose these are, am I with
child'; and she said: 'Discern, whose are these, the signet, and
the cords, and the staff.' 26 And Yehudah acknowledged them,
and said: 'She is more righteous than I; for I did not give her to
Shelah my son.' And he knew her again no more.

Bereshit 39:1-21
1 And Yosef was brought down to Egypt; and Potiphar, an
officer of Pharaoh's, the captain of the guard, an Egyptian,
bought him of the hand of the Ishmaelites, that had brought
him down there. 2 And the LORD was with Yosef, and he was
a prosperous man; and he was in the house of his master the
Egyptian. 3 And his master saw that the LORD was with him,
and that the LORD made all that he did to prosper in his
hand...6 And he left all that he had in Yosef's hand; and,
having him, he knew not aught save the bread which he did
eat. And Yosef was of beautiful form, and fair to look upon. 7
And it came to pass after these things, that his master's wife
cast her eyes upon Yosef; and she said: 'Lie with me.' 8 But he
refused, and said unto his master's wife: 'Behold, my master,
having me, knows not what is in the house, and he has put all
that he has into my hand; 9 he is not greater in this house than
I; neither has he kept back anything from me but you, because
you are his wife. How then can I do this great wickedness, and
sin against God?' 10 And it came to pass, as she spoke to
Yosef day by day, that he did not listen to her, to lie by her, or
to be with her. 11 And it came to pass on a certain day, when
he went into the house to do his work, and there were none of
the men of the house there, 12 that she caught him by his
garment, saying: 'Lie with me.' And he left his garment in her
hand, and fled, and got him out. 13 And it came to pass, when
she saw that he had left his garment in her hand, and was fled
forth, 14 that she called the men of her house, and spoke to
them, saying: 'See, he has brought in a Hebrew to us to mock
us; he came to me to lie with me, and I cried with a loud voice.
15 And it came to pass, when he heard that I lifted up my

בס’’ד

 כ. ִבּגְ ֵדי אַ ְל ְמנוּ ָתהּ,ֵמ ָע ֶלי ָה; וַ ִתּ ְלבַּשׁ
 ְבּיַד ֵר ֵעהוּ,גְּ ִדי ָה ִעזִּים-ִשׁלַח יְהוּ ָדה ֶאת
ְ וַיּ
; ִמיַּד ָה ִא ָשּׁה, ָל ַק ַחת ָה ֵע ָרבוֹן,ָה ֲע ֻד ָלּ ִמי
,כד וַיְ ִהי ְכּ ִמ ְשׁלֹשׁ ֳח ָד ִשׁים... ְמצָאָהּ,וְלֹא
 וְגַם,וַיֻּגַּד ִליהוּ ָדה ֵלאמֹר זָנְ ָתה ָתּמָר ַכּ ָלּ ֶת ָך
, ִלזְנוּנִים; וַיֹּא ֶמר יְהוּ ָדה,ִהנֵּה ָה ָרה
 וְ ִהיא, כה ִהוא מוּ ֵצאת.הוֹ ִציאוּ ָה וְ ִת ָשּׂ ֵרף
 ֵא ֶלּה- ְל ִאישׁ ֲא ֶשׁר, ָח ִמי ָה ֵלאמֹר-ָשׁ ְל ָחה ֶאל
 ְל ִמי--נָא- ַה ֶכּר, אָנִֹכי ָה ָרה; וַתֹּא ֶמר,לּוֹ
 כו. ָה ֵא ֶלּה,ַהחֶֹת ֶמת וְ ַה ְפּ ִתי ִלים וְ ַה ַמּ ֶטּה
, וַיֹּא ֶמר ָצ ְד ָקה ִמ ֶמּנִּי,וַיֵַּכּר יְהוּ ָדה
; ְל ֵשׁלָה ְבנִי,נְ ַת ִתּי ָה- ֵכּן לֹא-עַל-ִכּי
. ְל ַד ְע ָתּהּ,יָסַף עוֹד-וְלֹא
א־כא:בראשית לט

ִקנֵהוּ פּוֹ ִטיפַר
ְ  הוּ ַרד ִמ ְצ ָריְמָה; וַיּ,א וְיוֹ ֵסף
 ִמיַּד, ִאישׁ ִמ ְצ ִרי,ְס ִריס ַפּ ְרעֹה ַשׂר ַה ַטּ ָבּ ִחים
 ב וַיְ ִהי. ֲא ֶשׁר הוֹ ִר ֻדהוּ ָשׁמָּה,ִשׁ ְמ ֵעא ִלים
ְ ַהיּ
 ְבּ ֵבית, וַיְ ִהי ִאישׁ ַמ ְצ ִלי ַח; וַיְ ִהי,יוֹ ֵסף-ה' ֶאת
; ִכּי ה' ִאתּוֹ, ג וַיַּ ְרא ֲאדֹנָיו.ֲאדֹנָיו ַה ִמּ ְצ ִרי
ו... ה' ַמ ְצ ִלי ַח ְבּיָדוֹ,הוּא עֶֹשׂה-וְכֹל ֲא ֶשׁר
יַָדע ִאתּוֹ- וְלֹא,יוֹ ֵסף- ְבּיַד,לוֹ- ֲא ֶשׁר-וַיֲַּעזֹב כָּל
הוּא אוֹ ֵכל; וַיְ ִהי- ַה ֶלּ ֶחם ֲא ֶשׁר- ִכּי ִאם,ְמאוּמָה
 אַ ַחר, ז וַיְ ִהי.תֹאַר וִי ֵפה ַמ ְר ֶאה- יְֵפה,יוֹ ֵסף
 ֲאדֹנָיו- וַ ִתּ ָשּׂא ֵא ֶשׁת,ַה ְדּ ָב ִרים ָה ֵא ֶלּה
. ִשׁ ְכבָה ִע ִמּי,יוֹ ֵסף; וַתֹּא ֶמר- ֶאל, ֵעינֶי ָה-ֶאת
 ֵהן ֲאדֹנִי, ֵא ֶשׁת ֲאדֹנָיו-וַיֹּא ֶמר ֶאל--ח וַיְָמ ֵאן
,לוֹ-יֶשׁ- ַבּ ָבּיִת; וְכֹל ֲא ֶשׁר-יַָדע ִא ִתּי מַה-לֹא
, ִמ ֶמּנִּי, ט ֵאינֶנּוּ גָדוֹל ַבּ ַבּיִת ַהזֶּה.נָ ַתן ְבּיִָדי
אוֹ ָת ְך- ִכּי ִאם, ָח ַשׂ ְך ִמ ֶמּנִּי ְמאוּמָה-וְלֹא
יך ֶא ֱע ֶשׂה ָה ָרעָה
ְ  ִא ְשׁתּוֹ; וְֵא-ַבּ ֲא ֶשׁר אַ ְתּ
ֹ
, י וַיְ ִהי. ֵלאלקים, וְ ָחטָא ִתי, ַהזֹּאת,ַהגְּדֹלָה
שׁמַע ֵא ֶלי ָה-א
ָ ֹיוֹ ֵסף יוֹם יוֹם; וְל-ְכּ ַד ְבּ ָרהּ ֶאל
 יא וַיְ ִהי ְכּ ַהיּוֹם. ִל ְהיוֹת ִעמָּהּ,ִל ְשׁכַּב ֶא ְצלָהּ
 וַיָּבֹא ַה ַבּיְ ָתה ַל ֲעשׂוֹת ְמלַא ְכתּוֹ; וְֵאין,ַהזֶּה
יב
. ַבּ ָבּיִת-- ָשׁם,ִאישׁ ֵמאַנְ ֵשׁי ַה ַבּיִת
 ִשׁ ְכבָה ִע ִמּי; וַיֲַּעזֹב,וַ ִתּ ְת ְפּ ֵשׂהוּ ְבּ ִבגְדוֹ ֵלאמֹר
, יג וַיְ ִהי. וַיָּנָס וַיֵּ ֵצא ַהחוּצָה,ִבְּגדוֹ ְבּיָָדהּ
. ַהחוּצָה, ְבּיָָדהּ; וַיָּנָס, ָעזַב ִבּגְדוֹ- ִכּי,ִכּ ְראוֹ ָתהּ
 וַתֹּא ֶמר ָל ֶהם,יד וַ ִתּ ְק ָרא ְלאַנְ ֵשׁי ֵבי ָתהּ
 ְל ַצ ֶחק, ְראוּ ֵה ִביא לָנוּ ִאישׁ ִע ְב ִרי,ֵלאמֹר
 וֶָא ְק ָרא ְבּקוֹל, בָּא ֵאלַי ִל ְשׁכַּב ִע ִמּי:בָּנוּ
 ֲה ִרימִֹתי קוֹ ִלי- ִכּי, טו וַיְ ִהי ְכ ָשׁ ְמעוֹ.גָּדוֹל
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voice and cried, that he left his garment by me, and fled, and
went out.'...20 And Yosef's master took him, and put him into
the prison, the place where the king's prisoners were bound;
and he was there in the prison. 21 But the LORD was with
Yosef, and showed kindness unto him, and gave him favour in
the sight of the keeper of the prison.

בס’’ד

 וַיָּנָס וַיֵּ ֵצא,וֶָא ְק ָרא; וַיֲַּעזֹב ִבּגְדוֹ ֶא ְצ ִלי
 וַיִּ ְתּנֵהוּ,כ וַיִּ ַקּח ֲאדֹנֵי יוֹ ֵסף אֹתוֹ...ַהחוּצָה
אסורי-ֲא ֶשׁר
, ְמקוֹם--ַהסַֹּהר
 ֵבּית-ֶאל
 ְבּ ֵבית,שׁם-י
ָ ) ֲא ִסי ֵרי( ַה ֶמּ ֶל ְך ֲאסוּ ִרים; וַיְ ִה
 וַיֵּט ֵאלָיו,יוֹ ֵסף- כא וַיְ ִהי ה' ֶאת.ַהסַֹּהר
. ַהסַֹּהר- ְבּ ֵעינֵי ַשׂר ֵבּית,ָח ֶסד; וַיִּ ֵתּן ִחנּוֹ
כו:רש''י על בראשית לח

Rashi on Bereshit 38:26
From me: She is pregnant (Targum Onkelos). Our Sages,
however, explained this midrashically to mean that a “bat-kol”
came forth and declared,“From Me and from within Me these
matters have emerged. Since she was modest in her
father-in-law’s house, I decreed that kings should be descended
from her, and from the tribe of Yehudah I [already] decreed to
raise up kings in Israel.”

 ורבותינו ז"ל דרשו. היא מעוברת:ממני
שיצאה בת קול ואמרה ממני ומאתי יצאו
 לפי שהיתה צנועה בבית חמיה,הדברים
 ומשבט,גזרתי שיצאו ממנה מלכים
:יהודה גזרתי להעמיד מלכים בישראל

Rashi on Bereshit 39:1
Now Yosef had been brought down to Egypt: [Scripture] returns to
the previous topic, which it had interrupted in order to juxtapose the
demotion of Yehudah with the selling of Yosef, to imply that because
of him (Yosef), they (his brothers) demoted him (Yehudah) from his
high position; and also to juxtapose the incident of Potiphar’s wife
with the incident of Tamar, to tell you that just as that one [the
incident of Tamar] was meant for the sake of heaven, so too this one
[the incident of Potiphar’s wife] was meant for the sake of heaven.
For she saw through her astrology that she was destined to raise
children from him (Yosef), but she did not know whether [they
would be] from her or from her daughter. [From Gen. Rabbah 85:2]

Masechet Sotah 10b
And Yehudah acknowledged them, and said: She is more righteous
than I. That is what Rav Hanin bar Bizna said in the name of Rav
Shimeon the Pious: Yosef who sanctified the heavenly Name in
private merited that one letter should be added to him from the
Name of the Holy One, blessed be He, as it is written: He appointed
it in Yosef for a testimony. Yehudah, however, who sanctified the
heavenly Name in public merited that the whole of his name should
be called after the Name of the Holy One, blessed be He. When he
confessed and said: She is more righteous than I, a bat kol issued
forth and proclaimed, ‘You rescued Tamar and her two sons from

א:רש''י על בראשית לט
, חוזר לענין ראשון:ויוסף הורד
אלא שהפסיק בו כדי לסמוך ירידתו
של יהודה למכירתו של יוסף לומר
.לך שבשבילו הורידוהו מגדולתו
 כדי לסמוך מעשה אשתו של,ועוד
 לומר לך מה,פוטיפר למעשה תמר
,זו לשם שמים אף זו לשם שמים
שלה
באצטרולוגין
שראתה
שעתידה להעמיד בנים ממנו ואינה
:יודעת אם ממנה אם מבתה

:מסכת סוטה י
ויכר יהודה ויאמר צדקה ממני היינו
דאמר רב חנין בר ביזנא א"ר שמעון
חסידא יוסף שקדש ש"ש בסתר זכה
והוסיפו לו אות אחת משמו של
הקב"ה דכתיב עדות ביהוסף שמו
יהודה שקדש ש"ש בפרהסיא זכה
ונקרא כולו על שמו של הקב"ה כיון
שהודה ואמר צדקה ממני יצתה בת
קול ואמרה אתה הצלת תמר ושני
בניה מן האור חייך שאני מציל
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the fire. By your life, I will rescue through your merit three of your
descendants from the fire’. Who are they? Hananiah, Mishael and
Azariah.

בס’’ד

בזכותך ג' מבניך מן האור מאן נינהו
.חנניה מישאל ועזריה

Rabbi Benjamin Hecht Insight 5769-09 ‘Leshem Shamayim’
http://www.nishma.org/articles/insight/insight5767-09.htm
In both these stories, we re-visit the age-old question: does the end justify the means? In the case of
Tamar, the answer is yes. Tamar’s actions in dressing as a prostitute and seducing Yehudah were
somewhat problematic; all things being equal, this would not be proper behaviour. It was Tamar’s
intent and goal that transformed these actions into acts of righteousness; the end justified the means. In
the case of Eishet Potiphar, however, the end did not justify the means. Eishet Potiphar’s noble desire
to connect with the Jewish People could not justify adultery. There are times when the end does justify
the means and there are times when it does not. The demand, as such, is for thoughtful consideration of
an issue and the development of a Torah methodology by which one can determine when the end does
justify the means and when it does not.
To develop such a methodology, though, one must gain a most important perspective on life. One can
live in the minute and make decisions pursuant to the emotions and motivations of the moment. One
can also live with a recognition of past, present and future, and a realization that what occurs in the
minute can also transcend time. The difficulty with lust is not that it highlights the physical and lauds
physical pleasure. The spiritual lust for idolatry is seen within the world of Torah in a similar vein as
sexual lust. The problem with lust is that it captures the moment, driving the human being to miss the
grander, full picture of reality but rather to succumb to the world of the moment. The first step to
righteousness is to challenge this view, to see reality in its greater sense and live beyond the moment in
a world that contemplates past, present and future and the breadth of existence. This was the vision of
Tamar – and this vision is further enhanced by Rashi’s words that Tamar considered the future and her
involvement in establishing the monarchy of Israel. This is the root of l’Shem Shamayim. To act in this
manner demands thought, a vision of the whole, a recognition that there is more beyond the present.
But such a perspective does not mean a denial of the present. While Eishet Potiphar may have been
seeing beyond the moment, she was mistaken in not including the moment – and the fact that she was
still a married woman.
There is no simple formula for righteousness. A first step is clearly that we do not succumb to drives
and emotions in the moment; lust acting in a vacuum is the antithesis of Godliness. To act l’Shem
Shamayim demands that one see the entire vision of reality and recognize that proper Torah behaviour
must emerge from thought and an evaluation of all time beyond the moment. Is this not the very
essence of a belief in One God? Still to escape the world of the moment, to consider one’s behaviour
with thought and perceive a fuller picture does not necessarily mean that one’s decision is the correct
one. Eishet Potiphar may have been motivated l’Shem Shamayim but her actions still fell tragically
short. To act l’Shem Shamayim still demands that we make correct decisions – and sometimes that
involves recognizing that the moment is still part of this fuller vision of reality.
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